KATEPUHA TEUC  

Вулкан

Действующие лица:

Бен – председатель городского совета;
Фелиция – его жена;
Джонатан – сын; 

Ванесса – дочь;

Милли – дочь; 

Чарли – сын;  

Лорина – жена Джонатана;

Патрик – священник, муж Ванессы;
Филипп – сын Патрика и Ванессы;

Доктор Ральф
Место действия:

островок в Тихом океане.

Действие первое.

Ночь. Дом Бена. Гостиная. В камине потрескивают горящие поленья. В кресле у камина с трубкой во рту сидит хозяин дома. Его жена торопливо и нервно складывает вещи в огромный сундук посреди комнаты. На диванчике в оконной нише устроился маленький Филипп; он смотрит в окно и зевает. Рядом с ним сидит Ванесса. Патрик неторопливо перебирает книги на полках. Чарли забился в угол дивана, накрылся одеялом и тихо всхлипывает. Слышно, как по крыше дома барабанит дождь. Иногда раздаются раскаты грома, и полутемная комната озаряется вспышками молнии. Сверху изредка и едва слышно доносятся сдавленные стоны и приглушенные вскрики.

Филипп

(оживленно)

Доктор Ральф идет!

Ванесса

Слава Богу!

Входит доктор Ральф, ставит на пол свой чемоданчик, снимает мокрый плащ и встряхивает его.

Доктор Ральф

Давненько такой грозы не было!  Никак высшие силы не на шутку рассердились на нас. А, святой отец?

Патрик

Камешек в мой огород. Я вижу, вы сегодня в хорошем расположении духа, или же предстоящее извержение вулкана пробудило в вас тягу к остротам, сын мой?

Доктор Ральф

(смеясь)

Сын мой?! Да ты, Патрик, остряк почище моего. Забыл, как я тебя, мальчишку, гонял из своего огорода? У меня кнут еще не остыл…

Патрик

(раздраженно)

Довольно, доктор!

Доктор Ральф

Как пожелаешь. Но только чтобы я не слышал больше к себе подобных обращений. А то ведь не посмотрю, что на тебя одеянье священника.

Патрик

(морщась)

Вас, кажется, ждут, доктор.

По лестнице в гостиную сбегает Милли. 

Милли

Доктор Ральф, наконец-то! Еще чуточку, и мне самой понадобилась бы ваша помощь. Не поверите, но я едва сознания не лишилась от Лорининых криков. Она так изводится, бедняжка. Но зато я все приготовила: воду, полотенца… все, как надо. Меня учили, что нужно при родах… Вот стыд будет, если окажется, что я со страху что напутала.

Доктор Ральф

Вы храбрая девочка, Милли. Не сомневаюсь, что все вы сделали, как полагается. Будете помогать мне или с вас довольно?

Милли

(смеясь)

Уж простите, доктор Ральф, но дальше без меня!

Ванесса

(поднимаясь с диванчика)

Если вам нужна помощь, доктор, я пойду с вами.

Доктор Ральф

Вас не мутит от вида крови?

Ванесса

Думаю, нет; да и о родах я знаю не понаслышке.

Доктор забирает свой чемоданчик и вместе с Ванессой они поднимаются наверх.

Милли

(оборачиваясь к дрожащему от страха Чарли)

Ты чего хнычешь как маленький?

Чарли

(всхлипывая)

Горячо,  горячо…

Милли

Лопочет что-то… Чарли, говори толком и прекрати вести себя как полоумный.

Чарли

Чарли не полоумный. Чарли боится кипящей волны, огромной волны… Она жжется, она превратит Чарли в пепел.

Милли

(недовольно фыркнув)

Чарли превратится в пепел, но никто этого даже не заметит, потому что от Чарли ну совсем никакого проку.

Фелиция

(не отрываясь от укладывания сундука)

Милли, прекрати поддевать брата.

Милли

Вам всем, конечно, нет дела, но у милого, славного Чарли не все в порядке с головой. Он говорит о себе в третьем лице, а разве это не первый признак помешательства? На материке с ним возиться не станут – поместят в клинику для умалишенных, и все.

Чарли

(встревожено)

Чарли не хочет в клинику!

Милли

Еще бы! Если не хочет, то постарается вести себя, как хотят они (показывая на остальных), и постарается молчать, а не говорить всякую чепуху.

Чарли

Чарли будет стараться. Чарли обещает.

Милли

 Ну, хоть на том спасибо.

Патрик

Милли, дорогая, вы противоречите сами себе. Вы сердитесь, что от Чарли нет, как вы говорите, никакого проку, но боитесь, что его заберут в клинику.

Милли

(возмущенно)

Да кому, как ни мне, потом вызволять его из психушки! Остальные вздохнут с облегчением, угоди он туда, потому что только и ждут, чтобы избавиться от несчастного уродца. В нашем раю на земле нет места несовершенству.

Патрик

Вы сгущаете краски, Милли.

Милли

Вот как? Тогда спросите моего отца, как прежде поступали с такими, как Чарли.

Бен недовольно сопит, вынимает трубку изо рта, как будто собираясь начать рассказ.

Патрик

(настойчиво и как будто испуганно)

Нет, нет Бен, не нужно. Я хорошо знаю историю нашего острова, но я, в отличие от вас, моя маленькая Милли, давно перестал верить в страшные сказки про жертвоприношения вулкану. Мы живем в цивилизованной стране, и все эти истории о варварских обычаях предков лишь плод чьей-то нездоровой фантазии и повод попугать непослушных детей.

Милли

Пусть так, святой отец, но разве людям не присуще верить историям, которых не было? Кому, как ни вам, это знать.

Патрик

Если вы намереваетесь своими намеками оскорбить меня, то будьте уверены, вам это не удастся.

Милли

Вот и славно.

Чарли снова всхлипывает, начинает поскуливать как щенок.

Милли

(недовольно)

Это еще что? Чарли, ты обещал мне! Если тебе непременно нужно изображать какое-то животное, то пусть это будет человек. Не так уж и сложно.

Чарли

Чарли страшно. Пускай Милли сыграет для Чарли на пианино. Чарли уснет, ему не будет страшно.

Милли

(устало)

Не теперь, Чарли, милый. И не дрожи. Пока тебе нечего бояться.

На лестнице появляются доктор Ральф и Ванесса. Ванесса бледна и едва держится на ногах.

Ванесса

Простите, доктор, не знаю, что со мной такое…

Доктор Ральф

Ничего, бывает. Зрелище не из приятных, а вы девушка чувствительная.

Милли

(усаживая сестру на диван, лукаво улыбаясь)

Молодец, сестренка. Я-то думала, тебе, трусиху, доктор вынесет на руках уже через минуту, а ты продержалась почти так же долго, как я.

Ванесса

(смущенно)

Мне так стыдно. Доктор Ральф возился больше со мной, чем с Лориной.

Милли

Неважные мы с тобой акушерки.

Доктор Ральф

Согласен. Но помощь мне по-прежнему не помешала бы. Здесь осталась всего одна женщина с более или менее крепкими нервами…

Милли

(смеясь)

И она рожает наверху.

Доктор Ральф

Все шутите, Милли. Я говорил о вашей матери. Она как-никак четверых произвела на свет.

Милли

(весело)

Не слишком-то она старалась. Все четверо вышли так себе.

Фелиция

(по-прежнему не отрываясь от чемоданов, совершенно не задумываясь над словами)

Ну, почему же… Джонатан получился очень даже ничего. 

Милли

(язвительно)

Ну, мама, деликатности и такта тебе не занимать.

Доктор Ральф

Так вам и надо, Милли; сами напросились. Фелиция, так вы поможете мне?

Фелиция

(поднимая голову, растерянно)

Что, доктор? Ах, да… Но как же вещи? Я еще не все уложила.

Милли

Тебе все равно всего не увезти. Прекрати, мама!

Фелиция

(плаксиво)

Ты бы не говорила так, если бы это было добро, которое ты наживала полвека. Как подумаю, что утром всего этого может не стать: нашего дома, огорода… моей посуды и сервизов… Бог мой! Фарфоровый сервиз! Я совсем позабыла о нем! Мне необходимо упаковать его… хорошенько. Блюдечки очень хрупкие.

Милли

Мама, ну это уж слишком! Как можно думать о блюдечках, когда дело касается буквально жизни и смерти! И, между прочим, там наверху мучается в адских муках жена твоего обожаемого Джонатана. Так что ступай за доктором Ральфом.

Ванесса

Мама, не волнуйся, мы с Милли упакуем твой сервиз.

Доктор Ральф и Фелиция уходят.

Филипп

Дядя Джонатан возвращается!

Дверь открывается, входит Джонатан, скидывает плащ, подходит греться к камину.

Патрик

Какие новости, Джонатан?

Джонатан

Ничего хорошего, святой отец. Вулкан неспокоен, вот-вот может начаться извержение, а корабля все нет. Да и будь он сейчас здесь, это ничего не изменило бы. Шторм до того сильный, что лодкам ни за что не подобраться к берегу. Если море не прекрати бушевать в скором времени, то мы попросту окажемся в западне, и тогда худо будет наше дело.

Милли

Не хочешь ли ты сказать, что все мы погибнем здесь?

Джонатан

На все теперь воля Божья, Милли.

Милли

(вскакивая с дивана)

К черту, Джон! Не для того я мечтала о больших городах и столько времени копила деньги на поездку! Я не могу умереть здесь. Я не допущу, чтобы меня накрыло этой проклятой лавой! Слышишь, Джон?! Мне нет дела до Бога и кого там еще!.. Я выберусь отсюда, чего бы мне это ни стоило. Достаточно я прозябала на этом всеми забытом клочке суши.

Ванесса

(усаживая сестру обратно на диван)

Не надо, Милли, дорогая, не говори так. Бог милостив, он не допусти, чтобы мы погибли.

Милли

(раздраженно)

Ванесса, что ты несешь?! Оставь разговоры о Боге для своего мужа. Меня поздно ужа наставлять на путь истинный.

Патрик

(холодно)

Опять вы злословите на мой счет, Милли.

Милли

И в мыслях не было посягать на ваш священный сан, отец Патрик.

Ванесса

(ласково, успокаивающе)
Милли, пожалуйста, перестань. Ведь сердишься ты вовсе не на меня и не на Патрика. Зачем же говоришь эти ужасные слова и тем самым обижаешь нас?

Милли

(со вздохом)
Прости, Ванесса, просто то, что сказал Джонатан, огорчило меня.

Ванесса
Всех нас, Милли, но ведь ты сильная, ты всегда была сильной; и если ты сейчас опустишь руки, то на кого же мне полагаться и всем остальным тоже?

Милли

(вспыльчиво)

Но я вовсе и не собиралась опускать руки. Я же сказала, что уберусь отсюда во что бы то ни стало. Придет корабль или же нет, но до начала извержения меня на острове не будет.

Ванесса
(тихо)
Мы уплывем отсюда все вместе, а потом вернемся.

Милли

(решительно)
Вы – да, но моей ноги больше на этой земле не будет.

Ванесса

(с мягким укором)

Милли, как же ты можешь? Ведь остров – твой родной и единственный дом.

Милли

Ах, Ванесса, ты опять за свое. Эта тема уже тертая-перетертая. Я не вернусь, и точка. Ты маме обещала уложить сервиз.

Ванесса
Да! Я едва не позабыла. Ты ведь поможешь мне?

Милли

(отмахнув рукой, презрительно)

И пальцем не шевельну ради этой глупости.

Ванесса достает из серванта фарфоровый сервиз и принимается аккуратно заворачивать все приборы в бумагу рядом с сундуком. Милли убаюкивает всхлипывающего Чарли.

Джонатан

(все еще не отходя от камина, с яростью)

Проклятье! Мы должны были раньше понять, что происходит. У нас было почти две недели с тех пор, как начались землетрясения. Мы потеряли столько времени. Как же так вышло, отец?

Бен
(нехотя вынимая трубку изо рта)
Чего ради ты суетишься, малыш? Если даже так случится, что мы останемся на острове, ничего того, что вы все напридумывали, не произойдет. Наш город хранят сами небеса! А подобное было уже боле полувека назад. Земля начала тогда дрожать, и вулкан пробудился ото сна; из его жерла вырывались тучи пепла, которые закрывали солнце. Это приводило людей в ужас. Все решили, что это кара господняя обрушилась на их несчастные головы, и в спешке покинули остров на прибывшем корабле, а вернувшись после извержения, обнаружили, что огненный поток омыл весь остров, уничтожил поле, все деревья, скот, но город не тронул, потому что земля, на котором он воздвигнут, священна. Сам Господь Бог указал на нее первым поселенцам; и он милостив к нам, людям, что живут здесь, потому что мы трудимся, не покладая рук, мы с благодарностью принимаем все, что дает нам небогатая земля нашего острова; наш климат суров, и нам приходится сносить злые шутки погода, но в борьбе со всеми невзгодами мы становимся еще сильнее. Бог видит все это и не допустит разрушения им самим благословленного города.

Джонатан
Отец, я верю в силу и твердость духа наших людей, но не предлагаешь же ты всем поудобней устроиться у камина и ждать чуда Всевышнего? Ты председатель городского совета. Люди вперед надеются на тебя, а не на Господа Бога.

Бен

(снисходительно)
Не горячись, малыш. Когда корабль прибудет, связываться будут с нашим домом. Все оборудование-то здесь, а не где-нибудь еще. Вещи собраны, так что сядь и помолись Богу, чтобы твой сын родился до отплытия. 

Джонатан

Доктор Ральф уже пришел?

Милли
Он наверху. Мама ему помогает.

Джонатан
Я пойду туда.

Милли

И думать не смей. Доктор Ральф не потерпит твоего присутствия. Позабыл, как тебе худо стало, когда Лорина первый раз рожала?

Джонатан

Твоя правда, Милли. Обожду здесь.

Джонатан в тяжелых раздумьях опускается в кресло у камина. Милли замечает, что Филипп задремал. Она подходит к нему, укрывает его пледом, затем останавливается у книжного шкафа, снимает с полки несколько книг, присаживается на пол подле сестры.

Милли

Стихи твои любимые. Не возьмешь разве?

Ванесса

(тихо)

Патрик достаточно книг уложил. Для этих не хватит места.

Милли
Библия и прочее… Все для себя! А ты как же?

Ванесса

Я тоже читаю Библию.

Милли

Потому что он велит. Прежде этакая литература не была тебе в интерес.

Ванесса

Теперь все по-другому, Милли. Я замужняя женщина и мать. Глупенькие сочиненьица, что мы с тобой читали в детстве, теперь не для меня.

Милли

Не твои это слова, Ванесса. Он превратил тебя в послушную овечку. Ты и думать-то теперь по-своему боишься.

Ванесса

Ты не права, Милли. Просто ты еще совсем ребенок. Когда-нибудь появится мужчина, который укротит твой своевольный нрав, и ты перестанешь жить только для себя; ты узнаешь, что порой приходится идти на компромисс, в чем-то уступать, признавать, что многие твои мысли и представления о мире, о людях были ошибочны.

Милли

(с отвращением)
И какие же мысли признал в себе ошибочными Патрик?

Ванесса

(огорченно)
Милли, мне очень досадно, что ты так предвзято относишься к моему мужу. Патрик любящий муж и заботливый отец. Он хороший человек.

Милли
Такой хороший, что вы с Филиппом боитесь при нем слово сказать.

Ванесса

(умоляюще)
Милли, прошу тебя…

Милли
Все, я перестала. Не буду больше тебя печалить. Только скажи, свои стихи ты берешь с собой?

Ванесса
(вынимая из кармана стопку сложенных и перевязанных лентой листов)
Да, вот они.

Милли

(радостно)

Как славно, Ванесса! Я так боялась, что все здесь погибнет.
Ванесса

(пряча стихи обратно в карман и испуганно оглядываясь на Патрика) 

Ш-ш-ш… Говори тише, Милли. Патрик может услышать.

Милли

Опять он? Ему, что же, и твои стихи не в угоду пришлись?

Ванесса

Он считает их неблагопристойными и безбожными. Замужней женщине не надлежит не то, что писать, но даже думать об этаких вещах.

Милли

Каких это «этаких вещах»? Твои стихи о любви. А разве любовь не дар Божий? Ах, Ванесса, что ты с собой делаешь…

Ванесса

Но, Милли, ведь Патрик прав. Я согласна с ним. И то, что я по-прежнему храню свою писанину, говорит о том, что во мне еще очень много ложных представлений, от которых мне должно избавиться.

Милли

О чем ты таком говоришь, Ванесса? Только послушай себя! Неужели же эта праведная монашенка моя веселая, беспечная сестренка, с которой мы строили великие планы на будущее? Ужели ты все позабыла, Ванесса? Разве не помнишь, как мы грезили уехать на материк, путешествовать по большим городам, знакомиться с людьми? Ты бы писала стихи, а я играла бы музыку. С самого детства мы желали именно этого! Вспомни, как мы взбирались на скалы и вглядывались вдаль, стараясь увидеть большую землю; как ждали на берегу прихода корабля и воображали, что однажды мы окажемся на его борту, и для нас начнется совсем иная жизнь. Как же так случилось, что ты променяла все свои мечты на скучное существование рядом с этим… грибом? Разве этого ты хотела? Стать женой священника? Его безмолвной тенью?

Ванесса

Милли, да как же ты не поймешь? Прежде все, что было у меня – это несбыточные надежды, детские фантазии… Взрослый человек не может этим жить. Я витала в облаках, как и ты, а потом Патрик показал мне реальность, которая не всегда так прекрасна, как нам хотелось бы. Да, мои ценности изменились. Рядом со мной теперь муж и сын, о которых я должна думать. Я больше не могу совершать безрассудных поступков. Так в чем же винишь меня, сестренка? 

Милли

(поднимаясь, к Патрику)

Святой отец, разве вам не нужно быть в церкви? Выполнять свой долг? Что если кто-то решит покаяться? 

Патрик

(в искреннем удивлении)

Покаяться? Уж не вы ли? В городе все заняты сборами, еще с утра; стараются спасти как можно больше добра.

Милли

 А о спасении своих душ никто не думает.

Патрик

(изумленно)

Браво, Милли! Не ожидал от вас. С каких пор вы стали думать о подобных предметах?

Милли

Я всегда о них думала, только с вами не делилась своими размышлениями.

Патрик

Отчего же так?

Милли
(с иронией)

Знаете, святой отец, есть такая сказка восточная про ученика и учителя. Учитель то и дело засыпал во время уроков, и раз ученик спросил того, отчего он спит. Учитель ответил, что это лишь кажется, что он спит, в самом же деле в это самое время он встречается с Буддой и слушает его мудрые речи. И вот как-то случилось, что на уроке уснул ученик. Учитель разбудил его и в гневе потребовал разъяснений. Тогда ученик сказал, что вовсе не спал, а встречался с Буддой и слушал его мудрые речи. «Что же сказал тебе Будда?» - спросил учитель. А ученик ответил: «Будда сказал мне «Никогда я не видел твоего учителя».

Патрик

(процедив сквозь зубы)

Мне следует понимать это как ответ?

Милли

(отмахнувшись)

Понимайте, как вам будет угодно.

Ванесса

(со вздохом)

Мамин сервиз не помещается в сундук. Ума не приложу, что же делать.   

Милли

Дай мне. Я уложу.

Милли отстраняет Ванессу. Ванесса поднимается, у нее из кармана выпадает стопка листов. Ни Ванесса, ни Милли не замечают этого. Ванесса подходит к спящему сыну. Милли, не колеблясь, вынимает из сундука толстую Библию и укладывает на ее место оставшиеся приборы. Патрик видит это.

Патрик

В вас ничего святого, Милли. Это же Библия (Поднимает с полу Библию и стопку листов). А это что? Мне знаком этот почерк…

Милли и Ванесса испуганно оглядываются на Патрика. Милли поднимается и пытается забрать у него листы.

Милли

Это принадлежит мне, святой отец. И я попросила бы вас вернуть…

Патрик

Почерк моей жены. Вы выгораживаете ее, а стало быть это…

Он срывает ленту и читает.

Ванесса

(испуганно)

Милли…

Милли

Святой отец, у вас нет никакого права…

Патрик

Я попросил бы вас помолчать, Милли. Теперь это уже не ваше дело, не так ли?

Милли

Все, что касается моей сестры, кается и меня.

Патрик

(не обращая на нее внимание)

Ванесса, потрудись объяснить! Мне думалось, мы говорили уже с тобой о неприемлемости твоего порочного увлечения. И, тем не менее, ты продолжаешь предаваться этому бесстыдному, омерзительному занятию.

Ванесса

(робко)

Патрик, это всего лишь стихи.

Патрик

(неколебимо)

Они – твои мысли! Грешные мысли! И если ты допускаешь возможность мыслить подобным образом, значит, ты способна совершать подобные поступки. Эти записи – прямое свидетельство того, что у тебя есть тайны от собственного мужа, а прежние твои слова и обещания не значат ровным счетом ничего.

Милли

Никто не позволит тебе, Патрик, так клеветать на мою сестру! Она чиста и перед тобой и перед Богом. Ее дар ниспослан ей свыше. И ты не смеешь порицать Ванессу за то, что она творит прекрасное.

Патрик

(ледяным тоном)

Вы забываетесь, Милли. Перед вами служитель церкви, и ваш фривольный тон не допустим.

Милли

Как и ваши претензии быть судьей наших душ.

Ванесса

(плача)

Нет, Милли, пожалуйста, не защищай меня. Патрик прав. Все это время я лгала своему мужу, хотя и клялась не иметь тайн от него. Я плохая жена. Патрик, дорогой мой, что мне сделать, чтобы заслужить твое прощение?

Патрик

Ты искренне сожалеешь о содеянном?  

Ванесса

Да! Да!

Патрик

Бог простит тебе, если ты покаешься и принесешь клятву впредь не возвращаться к своим греховным деяниям.

Ванесса

(опускаясь на колени и крестясь)

Бог свидетель с этой минуты я вступаю на иной, на праведный путь.

Патрик

Для этого тебе следует отринуть свое прошлое и уничтожить все, что связывает тебя с ним (протягивает ей стопку листов). Сожги это.

Ванесса

(вскакивая с колен)

Сжечь мои стихи?!

Патрик

Да. И немедленно.

Милли

Это абсурд! Святой отец, вы переходите всякие границы. Вы не можете заставить Ванессу сделать это!

Патрик

Ванесса сама решит, что ей делать. Верно, Ванесса?

Ванесса

(в смятении)

Сжечь мои стихи… Сжечь мои стихи…

Милли

Ванесса, милая, не слушай его. Ты вовсе не обязана делать то, что он велит. Ведь это твои стихи!

Ванесса

(забирая стопку листов из рук мужа, решительно)

Это ужасная, отвратительная писанина, из-за которой я погрязла во лжи. Все сжечь! Непременно!

Ванесса стремительно направляется к камину, но Милли преграждает ей путь.

Милли

(в волнении)

Ты не в себе, Ванесса! Я не знаю, как он это делает, но он определенно имеет над тобой какую-то власть. Как же ты не видишь? Милая моя, сестренка… Ну, послушай…

Ванесса

(резко)

Я уже достаточно слышала. Хватит, Милли. Теперь я сделаю то, что должна была сделать уже давно.

Ванесса подходит к камину, бросает стихи в огонь, смотрит, как пламя охватывает бумагу. Бен вынимает трубку изо рта, склоняется к камину.

Бен

(бормоча себе под нос)

Чудесные были стихи, Ванесса. Как жаль… Как жаль…

Ванесса вся дрожит, вытирает слезы со щек и что-то неразборчиво шепчет; ее голос становится громче.

Ванесса

Все так и должно быть… Я замужняя женщина, я мать. Глупые мечты не для меня… Я должна была сжечь их, иначе в огне горела бы моя душа.

Милли

(тихо)

Твоя душа в этих стихах, Ванесса.

Ванесса

(не отводя глаз от огня)

Моя душа? Моя душа… Милли, сестренка, что же мне делать?

Патрик

Как, Ванесса? Сомнения? Ты, что же, вновь хочешь все испортить? Понимаешь ли ты, что означает твое упорное нежелание отказаться от прошлых заблуждений?!

Ванесса

(отчаянно)

Прости меня, Патрик, но я не могу. Это мои стихи! Моя душа!

Ванесса склоняется к огню и пытается голыми руками вытащить объятую пламенем стопку листов.

Милли

(оборачиваясь в сторону сестры, в ужасе)

Ванесса! Что ты делаешь?! Ты сожжешь руки (подбегает к ванессе, пытается вытащить ее руки из огня). Ванесса, перестань! Умоляю! Умоляю тебя!

Милли замечает кочергу, хватает ее и достает ею стихи сестры, сбивает с них огонь. Ванесса падает на колени, прижимает к груди полусожженные листы. Она плачет, роняет их и в ужасе смотрит на свои обожженные руки.

Ванесса

Милли, мне больно! Мне очень больно!

Милли

(обнимая сестру)

Потерпи, дорогая… Кто-нибудь, позовите доктора Ральфа! (Все остальные неподвижны) Вы, что не слышите меня?! Ванессе нужна помощь! (Никто по-прежнему не реагирует) Ну и черт с вами! Доктор Ральф!! Доктор Ральф!! Он не слышит. Я сейчас… один миг… Потерпи, родная.

Милли бежит за доктором Ральфом и вскоре возвращается вместе с ним. Он осматривает руки Ванессы.

Доктор Ральф

(сочувственно)

Как же это вы, Ванесса?

Милли

Это случайно вышло, доктор Ральф. Простите, что доставляем вам столько хлопот.

Доктор Ральф

(мягко)

Да какие уж тут хлопоты… Вы как дети малые. Что за выдумка такая – совать руки в огонь? Теперь будет болеть.

Доктор Ральф смазывает ожоги мазью. Ванесса вздрагивает от боли и всхлипывает.

Доктор Ральф

Ну, вот и все. И постарайтесь, чтобы подобных случайностей больше не было.

Милли

Спасибо, доктор Ральф.

Доктор Ральф возвращается наверх. В это время просыпается Филипп; он непонимающе оглядывается и зевает.

Филипп

 Что случилось, мама? Почему ты плачешь?

Ванесса

Ничего, милый. Все в порядке.

Филипп

Что у тебя с руками?

Ванесса

Я обожглась.

Филипп

Тебе больно?

Ванесса

Немного. Не беспокойся, скоро все пройдет.

Милли убирает обожженную стопку листов сестре в карман, помогает ей подняться, усаживает ее на диван рядом с Чарли.

Милли

(оборачиваясь к Филиппу)

Отдохни еще, Филипп. У нас впереди долгий путь.

Филипп

Я больше не хочу спать. Я хочу послушать дедушкины истории.

Филипп подходит к Бену, взбирается ему на колени. Бен вынимает трубку изо рта и задумчиво сопит.

Бен

Что же мне рассказать тебе?

Филипп

Про наш остров!

Бен

Про остров… Ну, хорошо. Когда-то давно несколько семей по велению бога отправились в долгое плавание в поисках чудесной земли, на которой им предстояло жить, трудиться и быть счастливыми. Они плыли много недель, а может, и месяцев, пока не увидели остров с высокой горой посредине. Тогда им было видение, и они поняли, что это та самая земля, которую они искали. После всех лишений и трудностей, что они натерпелись за долгое путешествие, этот крошечный островок показался им раем. Они и не подозревали, сколь далека от рая земля, на которую они ступили, полные светлых надежд. Но это были сильные люди, они не повернули назад, не покорились судьбе. Они выстроили город, засеяли поле, посадили огороды. Они создали свой мир, научились жить в этом суровом краю и были вознаграждены за свои терпимость, трудолюбие и упорство. Богу было угодно отделить этих людей от остальных, поэтому с тех самых времен мы живем обособленно от всего мира. Почти никто не уезжает отсюда; приезжих мы не жалуем. Новые люди появляются у нас редко, и то по назначению, как доктор Ральф. А все необходимое привозит нам корабль с материка.

Милли

(в гневе, ненавидящим голосом)

Папа, тебе не наскучило пичкать всех этими сладкими историями? Расскажи-ка лучше Филиппу, какое будущее ожидает его на острове! Или, хочешь, я расскажу? Работа в будни. Работа в выходные. Нет работы у себя – помоги другому. Единственная тема для разговоров – погода, которая никогда не бывает хорошей. Весь мир – это дом, огород, поле да пастбище. И никуда не вырваться. Даже одному побыть нельзя. Вся твоя жизнь на виду у города. Мысли твои и то знают. Как мне надоел этот проклятый остров! Я его ненавижу! (закрывая лицо руками) Когда же наконец прибудет корабль?..

Ванесса

(ласково)

 Нужно немного потерпеть, ты сама говорила. А потом все закончится.

Милли

(поднимая голову)

Да, так или иначе, все закончится.

По лестнице спускается Фелиция. Джонатан и Милли оборачиваются в ее сторону.

Милли

(с волнением в голосе)

Уже все, мама?

Фелиция

Куда там! Боюсь, бедняжка до утра промучается.

Фелиция подходит к комоду, достает оттуда несколько чистых простыней.

Джонатан

Ты думаешь, она не успеет родить до прихода корабля?

Фелиция

Не берусь что-либо говорить об этом, но роды тяжелые.

Милли

Лорина такая слабенькая, а еще весь этот переполох… Точно конец света. Мама, но, надеюсь, ты ничего ей не говоришь о своих опасениях?

Фелиция

За кого ты меня принимаешь, девочка? И все-таки эти роды очень не вовремя… Что мы будем делать, если корабль придет теперь? Ни Лорина, ни ребенок не перенесут поездки.

Джонатан

Еще рано думать об этом.

Бен

(ворча)

Опять вы за свое! Послушайте старика Бена. Нам нечего опасаться. На рассвете мы будем любоваться огненным потоком, струящимся с горы, но этот поток, помяните мои слова, не коснется ни единого дома в нашем городе.

Джонатан

Сейчас не время для твоих пророчеств, отец.

Фелиция вновь отправляется наверх.

Бен

(обиженно)

Строго Бена никто не хочет слушать. Даже Филипп.

Филипп заснул у Бена на коленях. Милли поднимается, чтобы переложить малыша на диван.

Патрик

Я сам это сделаю (берет Филиппа на руки). Я нахожу, что после всего, мне и моему сыну стоит покинуть этот дом.

Патрик направляется к входной двери.

Ванесса

(встревожено)

Он хочет забрать моего мальчика?..

Патрик

Женщина, не умеющая справиться со своими пороками, не достойна быть матерью. Я не желаю, чтобы она забивала голову моему сыну своими безумными идеями. 

Патрик открывает дверь.

Ванесса

Милли, останови его! Он хочет отнять у меня Филиппа.

Милли

(направляясь к Патрику)

Святой отец, я попросила бы вас не устраивать теперь скандалов. Если вам нужно что-то решить, подождите хотя бы пока мы окажемся на корабле.

Патрик

Хочу заметить, что вы снова вмешиваетесь не в свое дело. К тому же я не припомню, чтобы спрашивал вашего совета. Я в отличие от вашей сестры в состоянии сам решить свои проблемы.

Патрик переступает через порог. Милли пытается остановить его.

Ванесса

(плача)

Патрик, умоляю, не забирай у меня Филиппа!

Патрик

Тебе следовало раньше думать о последствиях, Ванесса.

Милли

Прекратите, святой отец! Неужели у вас нет сердца?! Как вы можете, видя слезы матери, отнимать у нее дитя! Где же ваши добродетели и, черт, что там еще?

Патрик

Вы напрасно взываете к моей нравственности, Милли. Уже слишком поздно.

Патрик с Филиппом на руках исчезает в темноте. Милли закрывает за ним дверь, прислоняется к ней спиной.

Ванесса

(вскакивая с дивана и подбегая к двери)

Нет, Патрик! Вернись! Ты не можешь вот так уйти! (хватается за ручку двери и вскрикивает от боли; в слезах опускается на пол, шепчет) Ты не можешь уйти, Патрик… Не можешь забрать у меня Филиппа… моего маленького сыночка… Что же мне теперь делать?.. Я ведь только хотела, чтобы все было правильно… Я хотела быть хорошей женой и матерью… Я умру без моего малыша.

Бен

(строго)

Нечего лить слезы, Ванесса. Люди нашего острова всегда были сильными и любые превратности судьбы встречали с гордо поднятой головой.

Милли

Ах, отец, пора тебе наконец распрощаться с твоими иллюзиями. Люди этого острова далеко не так сильны, как те, что отправились когда-то в долгое плавание в поисках чудесной земли. Посмотри на нас! Мы – горстка отщепенцев! С сомнительным прошлым и с полным отсутствием будущего! Ведь мы вымираем! В редких семьях теперь рождаются дети, потому что за долгие годы изоляции мы все успели породниться;  нас во всех течет одна кровь, она не обновляется, а веками циркулирует по кругу. Отец, ты прожил жизнь с мыслью, что бог избрал нас для какой-то особой миссии. Ничего подобного! Можешь смеяться, потому это чья-то злая шутка! А вы-то боялись пускать на остров чужаков, потому что возомнили себя посланцами божьими! Превозносили себя до небес! Теперь, отец, почувствуй, как больно падать с такой высоты.

Джонатан

(поднимаясь с кресла)

Если ты немедленно не прекратишь, я силой заставлю тебя замолчать. Может, тебе нет дела до людей, что живут на этой земле, но имей по крайней мере хоть каплю уважения к собственному отцу. Ты не имеешь права оскорблять его чувства. Этот остров – все для него. Может, о нашем существовании и не знают на большой земле, может, наша главная тема для разговоров – это погода, но ты не смеешь осуждать нас за то, как мы живем, потому что мы отдаем этому кусочку суши наши силы, наши жизни. А тебе этого мало! Тебе подавай весь мир! Но счастье не определяется размерами земли, на которой ты живешь. Ты презираешь нас за то, что мы не стремимся к чему-то возвышенному, а довольствуемся простым и малым. Даже Ванессу ты стала презирать за это. Ты обозлилась на всех: на семью, на друзей. В тебе столько ненависти! Ты как змея брызжешь ядом. Ты высокомерная лицемерка, Милли. 

Милли

Заткнись, Джонатан! Не желаю тебя слушать! И не говори мне о том, кто я! Ты не знаешь меня! Тебе никогда не было до меня дела! Ни до меня, ни до Ванессы, ни до Чарли! Смешно слышать от тебя слово «семья»! ведь твоя настоящая семья стадо овец, которых ты пасешь!

В комнате становится тихо. За окном затихает дождь. Спустя несколько минут по лестниц спускается доктор Ральф.

Доктор Ральф

Джонатан, мне нужно поговорить с вами.

Джонатан

Я слушаю.

Доктор Ральф

(тихо)

Нам лучше бы уйти в другую комнату.

Милли обеспокоено оборачивается в сторону доктора Ральфа, прислушивается.

Джонатан

(поднимаясь)

Пойдемте.

Милли

(встревожено)

Доктор Ральф, что-то случилось?

Доктор Ральф

Мне нужно обсудить кое-что с вашим братом. Не беспокойтесь.

Милли

Это ведь о Лорине? С ней что-то неладное? Или с малышом? Что-то плохое? Да… я вижу по вашему лицу.

Доктор Ральф

Милли…

Милли

Доктор Ральф, разве я не могу узнать?

Джонатан

(опускаясь обратно в кресло)

Говорите всем, доктор. Чего уж там…

Доктор Ральф

Ситуация с Лориной не так проста… (колеблясь) Она слаба, и, я боюсь, не сможет родить сама. Необходима операция. Будь мы на материке, все было бы иначе, но здесь я буквально связан по рукам и ногам. Понимаете, я хочу сказать, вам придется делать выбор…

Джонатан

(мрачно)

Лорина или ребенок?

Доктор Ральф

Да. И еще, я могу сказать вам наверняка, Лорина не сможет больше иметь детей.

Милли

Но, доктор Ральф, неужели же нельзя сделать так, чтобы никто не умирал?

Доктор Ральф

(качая головой)

Мне очень жаль, Милли. Я не всесилен.

Милли

(в слезах)

Но вы врач… Как же так?

Джонатан

Я должен решать прямо сейчас?

Доктор Ральф

Чем скорее, тем лучше. Время не терпит. Подумайте…

Милли

(вытирая слезы)

Но тут нечего думать, доктор Ральф. Вы должны спасти Лорину. Ведь так, Джон?

Джонатан

Нет, Милли, не так. Это моя последняя возможность иметь ребенка. ты сама слышала, у Лорины больше не будет детей. После двух неудачных попыток, я не допущу еще одной.

Милли

Своих умерших детей ты называешь неудачными попытками? Как можно, Джон? 

Джонатан

Вспомни свои собственные слова, Милли. Мы вымираем. Скоро некому будет работать на нашей земле. Мой долг – не дать умереть этому ребенку. Моему сыну.

Милли

А как же Лорина? Она разве не в счет?

Джонатан

Обязанность женщины – рожать детей своему мужу. Лорина прекрасно сознает свой долг. Если женщина не может иметь детей, она не может быть хорошей женой. Бездетная семья – не семья.

Милли

 Меня с ума сводит твоя категоричность. О своей жене ты говоришь, как о безвольной скотине. Но ведь кроме низменных инстинктов у нас есть душа и совесть. Или же ты забыл об этом?

Джонатан

(после некоторого молчания)

Доктор Ральф, я принял решение. Я прошу вас сохранить жизнь моему ребенку.

Милли

(в панике)

Нет! Доктор Ральф, вы должны спасти Лорину! Пожалуйста… Ведь… это же Лорина. Разве вы сможете так поступить с ней?

Доктор Ральф

Девочка моя, я был бы рад сохранить жизнь им обоим, но, к сожалению, это не в моих силах. Джонатан как никак ее муж. Решение за ним.

Милли

Но это несправедливо. Лорина мне так же любима, как родная сестра. У меня не меньше прав, чем у Джонатана, решать ее судьбу.

Доктор Ральф

Простите, Милли. Мне действительно очень жаль. Джонатан, это окончательное решение?

Джонатан

(твердо)

Да, доктор.

Доктор Ральф медленно поднимается наверх. Милли провожает его растерянным взглядом. По щекам ее текут слезы.

Милли

(тихо)

Что же ты наделал, Джонатан. Как ты будешь с этим жить? Ведь это несправедливо (оглядывая остальных). Почему вы молчите? Папа! Ванесса! Скажите же что-нибудь!

Чарли

Чарли жалко Лорину. Лорина красивая, с золотыми волосами. Все пойдут хоронить ванессу. Все люди соберутся. А Чарли украсит Лорину цветами, сплетет красивые венки. Все будут любоваться венками Чарли. Все придут посмотреть, скажут: «Какие красивые венки сплел Чарли!». Чарли будет рад; будет украшать могилу Лорины цветами. Чарли это любит, любит цветы, любит, когда все собираются вместе. Ведь Чарли опросят сплести венки? Чарли будет нужен?

Милли с отвращением смотрит на Чарли, затем отворачивается к двери и плачет. Гроза прекращается, становится тихо.

Действие второе.

Та же комната. Бен и джонатан по-прежнему сидят в креслах; Ванесса и Чарли – на диване; Милли – у окна. Сверху раздается плач ребенка. Вскоре по лестнице спускается доктор Ральф.

Джонатан

Кто это доктор?

Доктор Ральф

(устало)

Девочка, Джонатан.

Джонатан

Девочка?.. Нет.

Джонатан в отчаянии обхватывает голову руками.

Доктор Ральф

Фелиция сейчас спустится, а мне, пожалуй, пора. (Берет свой плащ, подходит к двери, но на пороге оборачивается) О корабле никаких вестей?

Бен

Нет, доктор. Вы бы не уходили. Если кому в городе понадобится ваша помощь, вас здесь искать станут

Доктор Ральф

И то правда. Тогда я выйду на улицу покурить.

Доктор Ральф оставляет чемоданчик и плащ и выходит за дверь. По лестнице спускается Фелиция. Она растерянно оглядывает семью, затем подходит к сундуку и начинает все в нем перекладывать.

Фелиция

Сколько всего пропадет!.. Ах, боже мой! Как же оставлю свои прекрасные скатерти и шторы? Непременно нужно найти для них местечко. (Подходит к окну, гладит рукой шторы) Ах, мои бедные. Что с вами будет? (Собирает салфетки с комода и камина) Мои чудные салфеточки. Я не позволю лаве уничтожить вас (бережно укладывает все в сундук и вдруг испуганно вскрикивает). Моя шаль! Как же я могла забыть о ней! Ведь я не укладывала ее… (Начинает снова все перебирать) И в других сундуках, верно, нет… Где же она? Моя восхитительная шаль! Господи, я не могу без нее уехать! (По щекам ее текут слезы) Это самое дорогое, что у меня есть. Я не могу ее оставить. Ах, куда же я ее положила? (С надеждой смотрит на остальных, но никто не обращает на нее внимания) Может, все-таки в других сундуках?.. А где сундуки? (Оглядывается кругом) Ах! Все уже на дворе!

Фелиция стремительно направляется к двери, но тут раздается пищание и треск. Она вздрагивает и останавливается.

Милли

(вскакивая)

Это с корабля! Отец!

Бен медленно поднимается с кресла и отправляется в соседнюю комнату, откуда раздаются звуки. Все настороженно прислушиваются. Вскоре треск стихает, Бен возвращается и снова садится в кресло.

Джонатан

Ну, что, отец?

Бен

(спокойно)

Все так, как предполагалось.

Милли

(нетерпеливо)

Это корабль? Что они говорят? Они уже здесь?

Бен

Корабль у острова, но волны слишком сильные, и лодки не смогут подойти к берегу. Они будут ждать, пока стихнет шторм. Как только станет спокойно, они всех заберут.

Джонатан

Еще что-нибудь?

Бен

Велели не выходить в море, будто мы и сами этого не знаем.

Фелиция

(всхлипывая, почти в истерике)

Что же с нами будет? Мы погибнем! Мы все погибнем!

Джонатан

(поднимаясь с кресла)

 Прекрати, мама! Никто не погибнет. Отец, нужно предупредить в городе и отправляться на берег.

Милли

Постой, Джон. Посмотри, что сделалось с мамой. Если ты расскажешь остальным о корабле теперь, начнется паника. Ни папа, ни кто-либо другой не сможет совладать с ситуацией. Подумай, джонатан. Ведь ты так дорожишь нашим народцем.

Джонатан

Я правильно понял, ты предлагаешь молчать?

Милли

До следующего сообщения.

Джонатан

Что скажешь, отец?

Бен

(задумчиво)

Что ж, Милли, может, и права. Зачем понапрасну волновать людей? Дождемся второго сообщения.

Фелиция

Моя шаль… Я должна ее отыскать.

Фелиция выходит за дверь.

Чарли

(тихо плача и бормоча)

Чарли не заберут на корабль… Чарли останется здесь… Чарли страшно… Чарли не хочет превратиться в пепел… (приподнимаясь, испуганно) Огромная волна из огня! Она накроет наш дом! Все дома… Она проникнет внутрь людей, все выжжет… Все станут черными, как угли… Чарли станет углем…

Ванесса некоторое время с жалостью и презрением глядит на Чарли и вдруг начинает громко смеяться. Милли недоуменно оборачивается к сестре, молча качает головой.

Ванесса

(между приступами смеха)

Вот забавно, Милли! Ведь Чарли прав! Мы обратимся в угли! Подумай только! Разве не смешно? Все наши мечты, все надежды, вся наша жизнь – все было зря! Мы строили планы на будущее, но никакого будущего не будет! Мы боялись делать ошибки, поступать неверно, а все это оказалось не важным! Лава не пощадит никого, не разделит на хороших и плохих! Тогда какой же смысл в стремлении прожить жизнь правильно, совершая благие дела, избегая соблазнов, ведущих к грехам? Все завершится в один миг, и никто не спросит у тебя, помогал ли ты своим ближним, делал ли что-нибудь для блага этого мира, есть ли у тебя мечты, которые ты не успел воплотить в жизнь. (вскакивает с дивана и, смеясь, начинает кружиться по комнате) Если бы я знала, что все будет именно так, я бы не боялась глупых пустяков, я бы совершала самые безумные поступки и не оглядывалась бы на других в страхе, что они примут меня за сумасшедшую! Но теперь уже поздно1 мне смешно! Мне смешны моя пустая, никчемная жизнь и скорая смерть! Посмейся вместе со мной, Милли! Отчего ты такая серьезная, сестренка? Представь, как смешно мы будем выглядеть, когда превратимся в угли! Нами можно будет топить печку!

Милли

У тебя истерика, Ванесса. Я позову доктора Ральфа.

Милли поднимается, чтобы идти за доктором.

Ванесса

(останавливая ее)

Не смей, Милли! Хоть раз дай мне побыть собой. Я хочу веселиться.

С криками и смехом Ванесса вновь принимается танцевать по комнате. Через минуту вся в слезах возвращается Фелиция.

Фелиция

Какое несчастье!.. Нигде ее нет, моей драгоценной шали…И никому нет дела. В этом доме только мне все нужно! Они веселятся! Мои печали совсем их не тревожат. О, ну где же она?!

Вздыхая и вытирая платком слезы, Фелиция поднимется по лестнице. После того, как она скрывается наверху, дверь вновь открывается – входит доктор Ральф.

Доктор Ральф

(недоуменно)

Странно… К вашему дому приближается целая толпа…

Милли

(выглядывая в окно)

Там почти весь город! Что происходит?

Джонатан

(поднимаясь)

Кто-то увидел корабль. Отец, тебе лучше выйти к ним.

Бен

(лениво)

Пускай сперва дойдут до нашего крыльца.

На улице слышен шум; раздаются крики: «Выходи, Бен!», «Какого черта ты прячешься?!», «Почему нам не сказали о корабле?!». Бен неторопливо поднимается, идет к двери. Джонатан и доктор Ральф выходят вместе с ним. Они оставляют дверь открытой, поэтому оставшимся в доме слышен весь разговор.

Чей-то голос

Объясни-ка, Бен, корабль у острова, а никто в городе и слова о нем не слыхал. Тебе было сообщение?

Бен

Было.

Другой голос

И что в нем? Не тяни, говори скорее!

Джонатан

Мы только получили его. Лодки не смогут подойти к берегу из-за сильных волн. Нам нужно ждать.

Еще один голос

Ждать? Чего?! Пока нас всех не накроет лавой?! Да им там просто плевать на нас!

Остальные голоса

(перебивая друг друга)

Лучше я погибну в море, добираясь до корабля, чем останусь ждать здесь!

Верно! Поплывем к кораблю сами!

Шторм нам не помеха!

Джонатан

(пытаясь перекричать толпу)

Прислушайтесь к своему разуму! Ваши идеи безумны! Вы же знаете, море не прощает легкомыслия! В вас говорит страх! Вы разобьетесь о скалы, если попытаетесь добраться до корабля сейчас!

Голос из толпы

Что ты предлагаешь?

Джонатан

Отправиться на берег и ждать там. Мы с отцом останемся дома до прихода сообщения.

Голоса

Так-то оно так, но если начнется извержение, на берегу нам не спастись.

Своих лодок у нас слишком мало. За один раз всем не уплыть, а лава доберется до берега быстро, и глазом моргнуть не успеешь.

Мы погибнем!

Это наказание свыше!

Мы прогневали Бога!

Да, но мы ведь можем все исправить…

Исправить? Каким же способом?

Тем, который использовали наши предки!

Это каким?

Вспомните, что делали наши прадеды, когда просыпался вулкан!

Доктор Ральф

(изумленно)

Бен, Джонатан, о чем они?

Джонатан

О том, чего я не желаю и слушать. (К толпе) Вы серьезно?

Голоса

Серьезней некуда, Джон!

У нас нет выбора!

Мы должны спастись любой ценой!

Джонатан

Все это сказки! Вы не можете им верить!

Голоса

В такой ситуации любое средство сгодится!

Верно! Нам нужна жертва!

Милли вскакивает с диванчика и в смятении останавливается у открытой двери.

Доктор Ральф

(растерянно)

Какая жертва?

Голоса

Жертва для вулкана!

Для древнего Бога, который пробудился и требует чью-то жизнь!

Доктор Ральф

Джонатан, их нужно остановить.

Джонатан

(громко)

Это безумие! Опомнитесь! Посмотрите, что с вами делает страх! Он превращает вас в животных!

Голоса

(заглушая голос Джонатана)

Нам нужно выбрать!

Кто-нибудь из чужаков!

Нет! Вулкан не примет чужую кровь!

Нужен кто-то из своих!

Но кто? Найдите такого сумасшедшего, который согласится добровольно броситься в вулкан!

Сумасшедшего? Ведь нам и нужен сумасшедший! Прежде таких и отдавали в жертву!

И кто же среди нас тут сумасшедший?

Верно, не знаете! Чарли! Этот сдвинутый, который сам с собой разговаривает!

Точно! Чарли! он нам сгодится!

Чарли будет жертвой!

Чарли

(встрепенувшись)

Чарли будет жертвой? Что они такое говорят? Они пугают Чарли.

Чарли поднимается с дивана и, волоча за собой одеяло, неуклюже пятится. Ванесса прекращает наконец свои дикие пляски. В испуге она замирает на месте.

Милли

(яростно)

Ушам своим не верю! Ничтожества! Чтоб им всем гореть в аду!

Шум на улице усиливается.

Джонатан

Одумайтесь, пока не поздно! Вы против Бога идете со своей затеей!

Голоса

Как раз наоборот, Джон!

Бог был милостив к нашим прадедам! А все дело в жертве!

Мы забыли традиции, и бог разгневался!

Приведите Чарли! нам нужно торопиться!

Шум приближается. Чарли в ужасе кричит высоким, режущим слух голосом, бросается вверх по лестнице. Милли догоняет его, силой усаживает на ступеньку, обнимает.

Милли

Тише, Чарли, родной. Мы никому не позволим тебя тронуть.

Чарли

(испуганно)

Они хотят что-то сделать с Чарли. Злые люди! Задумали что-то плохое! Чарли страшно.

Милли

Я с тобой, Чарли. Я не дам тебя в обиду. Кто-нибудь, заприте дверь! Ванесса, очнись наконец!

Ванесса остается недвижима.

Джонатан

(с улицы)

Доктор Ральф, вернитесь в дом! Закройте дверь!

Доктор Ральф

(обеспокоено)

А вы как же?

Джонатан

Мы с отцом попытаемся их унять.

Доктор Ральф возвращается, запирает дверь на засов. Шум становится сильнее. Кто-то дергает дверную ручку, настойчиво стучит в окно. Чарли пронзительно вскрикивает, вздрагивает и плачет. Милли прижимает его к себе, укачивает, как ребенка. Через некоторое время шум затихает, голоса удаляются. В воцарившейся тишине раздается стук в дверь. Все вздрагивают.

Голос Бена снаружи

Откройте. Это Бен.

Доктор Ральф впускает его. Бен медленно направляется к своему креслу.

Доктор Ральф

(выглядывая за дверь)

Все ушли… Как вам удалось?

Бен молчит.

Милли

(осторожно)

Папа, а где Джонатан?

Бен

(обреченно)

Ушел с остальными.

Милли

(соображая)

Ушел?.. Как так?.. (вздрагивает, оставляет Чарли и бросается к двери) Джонатан ушел… (оборачиваясь к доктору Ральфу) Вместо Чарли! Доктор Ральф, понимаете?! Они забрали его!.. Чудовища! Что же происходит? Разве это люди?.. Отец! Разве это люди, в которых ты верил?! Великие?! Сильные духом?! Как быстро они вновь превратились в зверей! (закрывает лицо руками, тихо плачет; доктор Ральф ласково обнимает ее) Доктор Ральф, закончится ли это когда-нибудь? Я больше не могу… Я устала…

Доктор Ральф

Полагаю, ждать осталось недолго. Знать бы только чего мы ждем…

Милли

Конца.

Доктор Ральф

Конца чего?

Милли

Всего. Лишь бы только все закончилось.

На лестнице появляется Фелиция. Она прижимает к груди шаль и плачет.

Фелиция

(присаживаясь на верхнюю ступеньку)

Моя шаль… Взгляните только, что с ней стало! (показывает остальным изъеденную молью шаль, но никто не смотрит) Вся в дырьях! Какое несчастье! Ведь это самая дорогая моя вещь. Как же так вышло? Моя прекрасна шаль!..

Милли отстраняется от доктора Ральфа, вытирает слезы.

Милли

(решительно)

Я здесь не останусь! В этом доме! На этом острове! Все, словно кошмарный сон! Я умру, если не выберусь из этой мерзости! И мне нет дела, что лодки не могут подойти к острову! Хоть вплавь, но я доберусь до корабля!

Милли делает шаг за порог.

Доктор Ральф

Милли, это неразумно. В вас говорят эмоции.

Милли

О, нет, доктор Ральф! Я абсолютно спокойна! Если бы во мне говорили эмоции, я бы схватила ружье и перестреляла бы скотов, что увели моего брата.

Милли выходит на крыльцо.

Ванесса

(очнувшись)

Мили, куда ты? Не оставляй меня!

Ванесса бежит вслед за сестрой.

Действие третье.

Та же комната. Бен сидит в кресле у камина; Фелиция – на лестнице, прижимает к груди шаль и тихо плачет; Чарли – на диванчике у окна. Доктор Ральф медленно ходит по комнате.

Чарли

(глядя в окно)

Красиво!

Доктор Ральф

(глянув мельком в окно)

Светает.

Чарли

Розовый рассвет! Как лепестки цветов… Кто-то рассыпал розовые лепестки в небе. Однажды так было! Чарли собирал лепестки у горизонта и слушал, как Милли играет на пианино.

Внезапно открывается входная дверь. В дом входит вся вымокшая и дрожащая Ванесса. Она медленно закрывает дверь и останавливается.

Доктор Ральф

(в беспокойстве)

Вы вся вымокли, Ванесса. Пойдите-ка к огню, иначе простудитесь. (Подводит ее к камину, усаживает в кресло, приносит одеяло) Вам следует переодеться и выпить горячего чаю.

Ванесса

(непонимающе)

О чем вы, доктор?

Доктор Ральф

(качая головой)

Забудьте. Где Милли? Вы догнали ее?

Ванесса

Она поплыла к кораблю. Она звала меня с собой, но волны такие огромные, и корабль так далеко… Я испугалась, а Милли накричала на меня, велела сжечь мои стихи и возвращаться к Патрику. (вытирая катящиеся по щекам слезы) За что она так со мной?

Доктор Ральф

(взволнованно)

Она добралась до корабля? Вы видели это?

Ванесса

Что? Добралась до корабля?.. Я же говорила ей, я умоляла ее остаться! Но она упрямая, никогда не слушает!

Доктор Ральф

Так она добралась или нет?

Ванесса качает головой и плачет.

Доктор Ральф

(в оцепенении)

Милли… утонула?

Ванесса

(сбивчиво)

 Я говорила ей… На море шторм, а она поплыла. Я плакала и кричала, чтобы она вернулась… Она отплыла далеко, а потом ее лодку перевернуло волной и понесло к скалам. Я смотрела, смотрела… Все думала, Милли выплывет, ведь она хорошо плавает, даже в непогоду не боится уплывать далеко, а я боюсь, я такая трусиха. А Милли все нипочем, вы ведь знаете доктор Ральф?.. Я ждала там, на берегу, ужасно долго. А потом на берег вынесло обломки ее лодки… Милли утонула, доктор Ральф. Моя сестренка утонула!.. Доктор Ральф, скажите, почему все так? Разве бог не видит того, что происходит? Неужели мы все заслужили это?

Доктор Ральф

(обреченно)

Ах, если бы я знал, Ванесса…

Наступает тишина, а потом снаружи раздается громкий звук, похожий на взрыв, а за ним приближающееся гудение.

Чарли

(тихо, испуганно)

Что это?.. Приближается… Чарли страшно… Огненный поток льется с горы…

Доктор Ральф подходит к Чарли, выглядывает в окно.

Доктор Ральф

Извержение… Это лава, и она движется прямо на город.

Чарли

Чарли страшно! Чарли страшно! Чарли не хочет умирать! Милли! (оглядываясь по сторонам) Где Милли? Пускай Милли сыграет на пианино, чтобы Чарли уснул и не боялся. Милли!

Доктор Ральф

(отступая от окна)

О, Бог мой! Неужели, правда?

Чарли

(отчаянно)

Милли! Милли! Пусть Милли сыграет! (вдруг откуда-то доносится музыка – кто-то играет на пианино) Это Милли! Слышите? (успокоено) Милли играет.

Ванесса

(тихо)

Ты бредишь, Чарли. Но если ты слышишь Милли, значит, все мы уже мертвы.

Гул нарастает, почти заглушает музыку. Опускается занавес. Музыка звучит еще некоторое время, затем резко обрывается. Гул становится невыносимо громким, затем начинает удаляться. Вскоре наступает тишина.

Конец.

Январь, 2004 год.

PAGE  
1

